
∆Oduççeivaç A 

  “Andra moi e[nnepe, Mou'ça, poluvtropon, o}ç mavla polla; 
  plavgcqh, ejpei; Troivhç iJero;n ptoliveqron e[perçe: 
  pollw'n d∆ ajnqrwvpwn i[den a[çtea kai; novon e[gnw, 
  polla; d∆ o{ g∆ ejn povntw/ pavqen a[lgea o}n kata; qumovn, 
 5 ajrnuvmenoç h{n te yuch;n kai; novçton eJtaivrwn. 
  ajll∆ oujd∆ w|ç eJtavrouç ejrruvçato, iJevmenovç per: 
  aujtw'n ga;r çfetevrh/çin ajtaçqalivh/çin o[lonto, 
  nhvpioi, oi} kata; bou'ç ÔUperivonoç ∆Helivoio 
  h[çqion: aujta;r oJ toi'çin ajfeivleto novçtimon h\mar. 
 10 tw'n aJmovqen ge, qeav, quvgater Diovç, eijpe; kai; hJmi'n. 
  e[nq∆ a[lloi me;n pavnteç, o{çoi fuvgon aijpu;n o[leqron, 
  oi[koi e[çan, povlemovn te pefeugovteç hjde; qavlaççan: 
  to;n d∆ oi\on, novçtou kecrhmevnon hjde; gunaikovç, 
  nuvmfh povtni∆ e[ruke Kaluywv, di'a qeavwn, 
 15 ejn çpeveçi glafuroi'çi, lilaiomevnh povçin ei\nai. 
  ajll∆ o{te dh; e[toç h\lqe periplomevnwn ejniautw'n, 
  tw'/ oiJ ejpeklwvçanto qeoi; oi\kovnde neveçqai 
  eijç ∆Iqavkhn, oujd∆ e[nqa pefugmevnoç h\en ajevqlwn 
  kai; meta; oi|çi fivloiçi: qeoi; d∆ ejlevairon a{panteç 
 20 novçfi Poçeidavwnoç: oJ d∆ ajçperce;ç menevainen 
  ajntiqevw/ ∆Oduçh'i> pavroç h}n gai'an iJkevçqai. 
  ajll∆ oJ me;n Aijqivopaç metekivaqe thlovq∆ ejovntaç, 
  Aijqivopaç, toi; dicqa; dedaivatai, e[çcatoi ajndrw'n, 
  oiJ me;n duçomevnou ÔUperivonoç, oiJ d∆ ajniovntoç, 
 25 ajntiovwn tauvrwn te kai; ajrneiw'n eJkatovmbhç. 
  e[nq∆ o{ ge tevrpeto daiti; parhvmenoç: oiJ de; dh; a[lloi 
  Zhno;ç ejni; megavroiçin ∆Olumpivou aJqrovoi h\çan. 
  toi'çi de; muvqwn h\rce path;r ajndrw'n te qew'n te: 
  mnhvçato ga;r kata; qumo;n ajmuvmonoç Aijgivçqoio, 
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Libro primo

  Raccontami, Musa, dell’uomo versatile che vagò tanto 
  dopo avere distrutto la sacra rocca di Troia;
  vide molte città di uomini e ne conobbe la mente,
  e nel suo animo soffrí molte pene per mare,
 5 lottando per la sua vita e il ritorno dei suoi compagni.
  Ma, per quanto lo desiderasse, non riuscí a salvare i compagni:
  morirono, stolti, per la loro follia,
  perché mangiarono le vacche del Sole Iperione, 
  ed egli tolse loro il ritorno. Racconta
 10 anche a noi, Musa, figlia di Zeus, partendo da un punto qualsiasi.
  Tutti gli altri che erano sfuggiti all’abisso di morte
  erano a casa, scampati alla guerra e al mare;
  lui solo, che desiderava il ritorno e la sua donna,
  lo tratteneva la ninfa Calipso, illustre dea,
 15 in una grotta cava, volendolo per marito. 
  Ma quando nel corso degli anni giunse il momento
  che gli dèi destinarono al suo ritorno in patria,
  in Itaca, neppure allora sfuggí alle prove,
  neppure tra i suoi cari. Ne avevano pena tutti gli dèi,
 20 tranne Poseidone, che aveva un feroce rancore
  verso l’illustre Odisseo, finché non tornò in patria.
  Ma lui si era recato fra gli Etiopi lontani –
  gli Etiopi che si dividono in due ai confini del mondo,
  quelli del Sole al tramonto e quelli del Sole nascente –
 25 per ricevere un’ecatombe di tori ed agnelli.
  Là sedeva a banchetto, lieto, ma gli altri dèi
  erano radunati nella sala di Zeus Olimpio.
  In mezzo a loro iniziò a parlare il padre di uomini e dèi,
  perché gli era venuto in mente l’illustre Egisto,
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4 odissea

 30 tovn rJ∆ ∆Agamemnonivdhç thlekluto;ç e[ktan∆ ∆Orevçthç: 
  tou' o{ g∆ ejpimnhçqei;ç e[pe∆ ajqanavtoiçi methuvda: 
  w] povpoi, oi|on dhv nu qeou;ç brotoi; aijtiovwntai. 
  ejx hJmevwn gavr façi kavk∆ e[mmenai: oiJ de; kai; aujtoi; 
  çfh'/çin ajtaçqalivh/çin uJpe;r movron a[lge∆ e[couçin, 
 35 wJç kai; nu'n Ai[giçqoç uJpe;r movron ∆Atrei?dao 
  gh'm∆ a[locon mnhçthvn, to;n d∆ e[ktane noçthvçanta, 
  eijdw;ç aijpu;n o[leqron, ejpei; prov oiJ ei[pomen hJmei'ç, 
  ÔErmeivan pevmyanteç, eju?çkopon ∆Argei>fovnthn, 
  mhvt∆ aujto;n kteivnein mhvte mnavaçqai a[koitin: 
 40 ejk ga;r ∆Orevçtao tivçiç e[ççetai ∆Atrei?dao, 
  oJppovt∆ a]n hJbhvçh/ te kai; h|ç iJmeivretai ai[hç. 
  w}ç e[faq∆ ÔErmeivaç, ajll∆ ouj frevnaç Aijgivçqoio 
  pei'q∆ ajgaqa; fronevwn: nu'n d∆ aJqrova pavnt∆ ajpevteiçe.
  to;n d∆ hjmeivbet∆ e[peita qea; glaukw'piç ∆Aqhvnh: 
 45 w\ pavter hJmevtere Kronivdh, u{pate kreiovntwn, 
  kai; livhn kei'novç ge ejoikovti kei'tai ojlevqrw/, 
  wJç ajpovloito kai; a[lloç o{tiç toiau'tav ge rJevzoi. 
  ajllav moi ajmf∆ ∆Oduçh'i> dai?froni daivetai h\tor, 
  duçmovrw/, o}ç dh; dhqa; fivlwn a[po phvmata pavçcei 
 50 nhvçw/ ejn ajmfiruvth/, o{qi t∆ ojmfalovç ejçti qalavççhç, 
  nh'çoç dendrhveçça, qea; d∆ ejn dwvmata naivei, 
  “Atlantoç qugavthr ojloovfronoç, o{ç te qalavççhç 
  pavçhç bevnqea oi\den, e[cei dev te kivonaç aujto;ç 
  makravç, ai} gai'avn te kai; oujrano;n ajmfi;ç e[couçi. 
 55 tou' qugavthr duvçthnon ojdurovmenon kateruvkei, 
  aijei; de; malakoi'çi kai; aiJmulivoiçi lovgoiçi 
  qevlgei, o{pwç ∆Iqavkhç ejpilhvçetai: aujta;r ∆Oduççeuvç, 
  iJevmenoç kai; kapno;n ajpoqrwv/çkonta noh'çai 
  h|ç gaivhç, qanevein iJmeivretai. oujdev nu çoiv per 
 60 ejntrevpetai fivlon h\tor, ∆Oluvmpie… ou[ nuv t∆ ∆Oduççeu;ç 
  ∆Argeivwn para; nhuçi; carivzeto iJera; rJevzwn 
  Troivh/ ejn eujreivh/… tiv nuv oiJ tovçon wjduvçao, Zeu'…
  th;n d∆ ajpameibovmenoç proçevfh nefelhgerevta Zeuvç: 
  tevknon ejmovn, poi'ovn çe e[poç fuvgen e{rkoç ojdovntwn. 
 65 pw'ç a]n e[peit∆ ∆Oduçh'oç ejgw; qeivoio laqoivmhn, 
  o}ç peri; me;n novon ejçti; brotw'n, peri; d∆ iJra; qeoi'çin 
  ajqanavtoiçin e[dwke, toi; oujrano;n eujru;n e[couçin… 
  ajlla; Poçeidavwn gaihvocoç ajçkele;ç aije;n 
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libro primo, vv. 30-68 5

 30 che era stato ucciso dal figlio di Agamennone, il famoso Oreste.
  E pensando a lui cosí disse agli immortali:
  «Ahimè, come gli uomini accusano sempre gli dèi:
  dicono che da noi viene il male, ma sono anche loro,
  per la loro follia, a soffrire dolori oltre il destino.
 35 Anche ora Egisto ha sposato contro il destino la moglie legittima
  di Agamennone figlio di Atreo, e lo ha ucciso al suo ritorno,
  pur sapendo l’abisso di morte che l’aspettava: noi glielo dicemmo,
  mandando Ermes, l’acuto uccisore di Argo,
  di non ucciderlo e non aspirare alla sua sposa;
 40 avrebbe fatto vendetta Oreste del figlio di Atreo, 
  quando fosse cresciuto e desiderasse la propria terra.
  Cosí disse Ermes, ma, pur dando saggi consigli,
  non persuase il cuore di Egisto, e ora ha pagato tutto».
  Gli rispose Atena, la dea dagli occhi splendenti:
 45 «Padre nostro, re dei re, figlio di Crono,
  quell’uomo ha avuto una fine anche troppo giusta:
  muoia cosí chiunque cosí si comporta!
  Ma a me si strazia il cuore per il saggio Odisseo, infelice, 
  che soffre da tanto tempo, lontano dai suoi,
 50 in un’isola dove sta l’ombelico del mare,
  un’isola boscosa abitata da una dea, la figlia
  del terribile Atlante, che conosce tutti
  gli abissi del mare e possiede le lunghe colonne 
  che formano il confine tra la terra e il cielo.
 55 Sua figlia trattiene quell’infelice, piangente,
  e lo incanta sempre con parole morbide e astute
  perché si scordi di Itaca. Invece Odisseo,
  desiderando di veder salire anche solo il fumo dalla sua terra,
  vuole morire. E il tuo cuore, re dell’Olimpo,
 60 non si commuove? Non ti era caro Odisseo, 
  quando sacrificava presso le navi dei Greci,
  nella vasta Troade? Zeus, perché lo odi tanto?»
  Le rispose Zeus che raduna le nubi:
  «Figlia mia, quale parola ti è uscita di bocca!
 65 Come potrei scordarmi l’illustre Odisseo,
  che eccelle tra gli uomini per l’intelletto e i sacrifici che offriva
  agli immortali che possiedono il vasto cielo?
  Ma Poseidone, signore della terra, ha un’ira inflessibile
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